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Вгој 16 (4/2000): 
Boris Pendelj 
О Ьiznisu, ји/и, putovanju ... : Ciceron Atiku, ји/а 44. 

Beograd, aprila 2001 
prelom teksta: Vojin Nedeljkovic 

Ciceron i Atik - obostrano krajnje iskreno prijateljstvo? 

Za licnost poput Cicerona, cija је politicka karijera prepuna i uspeha i 

neuspeha, cija је pravnicka karijera poduprta sirokim obrazovanjem, а po­

gotovo poznavanjem retorike, filozofije i knjizevnosti, kao i darom za 

izgovorenu i pisanu rec, za tako kompleksnu licnost, ciji zivot ne oskudeva 

nemilim dogadajima (smrt cerke, progonstvo, razvodi ... ), sasvim је 

prirodno da medu brojnim korespondentima izdvoji jednu osobu kojoj се i 

moci i smeti da saopsti sve sto ga plasi, sve sto izaziva sumnju, nedoumicu 

i razocarenje - takvom prijatelju uvek се moci da se pohvali i pred njim 

nece morati da krije svoju radost i nadu. Ciceron је odabrao Atika, sto uver­

ljivo potvrduju kolicina i sadrzaj pisama koja mu је tokom dvadeset i pet 

godina uputio. 1 

Atik je roden krajem 110. godine. а Ciceron pocetkom 106. Upoznali su 

se i zajedno skolovali od ranih decackih dana, kada se starosna razlika od 

tri godine ne moze zanemariti. Тај detalj је zasigurno uticao na potonje od­

nose medu njima, bez obzira na to sto Ciceron ро svojim intelektualnim 

1 Najduza pauza u njihovoj prepisci nastala је u periodu od novembra 54. do maja 51.
god., kada su оЬој ica boravili u Rimu. 



Р bnostima u ranom detinjstvu nije zaostajao za Atikom.2 Obojica su 
ili olidno materijalno obezbedeni, а njihoYi roditelji nisu Ьili Ыiski, mada 

imali zajednicke prijatelje. Izmedu njih, medutim, postojale su znacajne 
ijalne razlike: Atik је roden u Rimu3

, i u gradu је uglavnom provodio 
Ь dno vreme,-1 dok је Ciceron, roden и Arpinu, rado posecivao svoja 

imanja i letnjikovce izvan grada.5 Ciceron, homo novus, uvek je Ьiо svestan 
v g viteskog porekla6, ali i cinjenice da potice iz provincijskog gradica. 
ve је to povecavalo amЬicije sa kojima se posvetio advokaturi. kao i zelju 

da u najkraceш roku ostvari cursus honorum. S druge strane, sredina u ko­
joj је tik roden, povoljni uslovi za sticanje znanja, poznanstvo sa brojnim 
uglednim i uricajnim gradanima, te njegova srecna priroda i vestina da pri­
dob�e ljude za sebe,7 pruzali su mu mogucnost da cesto i bez prevelikog 
truda ostvari svoje ciljeve, te је i па zivot gledao mnogo lagodnije nego 
Ciceron.8 

� D. R. Shack.leton Bailey, Cicero ·s Letters to Allicus, vol. I, Cambridge. 1965. str 3.
' Т Pomponius ,-ltticus, аЬ origine ultima stirpis Romanae generatus (Nep . .  -Јд [ ).
4 Null�s habuit hortos, nullam suburbanam аш maritimam sumptuosam uillam, neque
т Italza, praeter Arretinum et Nomentan'.lm, rusticum praedium (Nep. Atr. 14.3). 
5 Takva osecanja, medutim, Ciceron nije gajio prema provincijalnom nacinu zivota, 0 

сети i sam pise Atiku iz Atine, 51. god.: Non dici potest quamjlagrem desiderio urbls.
quam vix harum rerum insulsitatem feram (Att. V 11.1 ). 
6 Ciceron је imao jasan stav prema svome porek.lu, koje је ponekad svesno naglasavao:
ita nobllissima Graeciae civitas, quondam vero etiam doctissima, sui ci11is 1mius
acшissimi (sc. Archimedis) monumentum ignorasset, nisi аЬ homine Arpinare didicisser
(Tusc.5.66). 
7Е rat ашет т puero praeter docilitatem ingenii summa suavitas oris atque vocis, ut
поп solum celeriter acciperet quae tradebantur. sed etiam excellenter pronuntiaret.
Qua ех re in pueritia nobllis inter aequales ferebatur claгiusque exsplendescehat.
quam generosi condiscipuli animo aequo ferre possent. Itaque incitabQl omnes studio
suo. quo in numero fuenmt L. Torquatus, С. 1'vfarius filius. lvl Cicero: c1uos consueщ­
dine sua sic devinxit, ш пето iis perpetua 111ita> .fiш·it carior (Nep. ,-lu. Ј ). 
8 Mihi enim perspecta est et ingenuitas et magnitudo animi rui, neque ego ime,- те
atque te quicquam interesse umquam duxi praeter volzmtatem institzaae vitae. qzюd те
ambltio quaedam ad honon1m srudium, te aurem alia minime reprehendenda rQlio ad
hone�n1m orium duxir (Cic. Au. I 17.5). - Bez obzira na to sto Atik nije pomisljao da
ozbilJШJe ucestvuje и politickom zivotu, Ciceron је uvazavao njegove stavove. buduci
da је uocavao Atikovu radoznalost i izvesnu politicku zainteresovanost: accepi aliцuor

Karakteristican primer za Atikovo umesno laviranje је njegova Ыiskost 
sa najuglednijim besednicima-i zest0kim rivalima, Ciceronom i Kvintom 
Hortenzijem.9 Stoga, ako se uzme и obzir njegova sposobnost prilagodava­
nja u komunikaciji sa najrazlicitijim licnostima 10

, nimalo ne cudi Cicero­
novo iskreno osecanje prisnih veza sa dugogodisnjim prijateljem, 11 do cijeg 
је rnisljenja posebno drzao kada Ьi odsust'lovao iz Rima 12

, kao i u najdeli­
katnijim zivotnim situacijama. 13 Ciceron se oslanjao na Atika и priYatnom i 
javnom zivotu, i nije se ustrucavao da od njega zatrazi savet ili uslugu kada 
god Ьi to Ьilo potrebno, te da se na njega osloni kada Ьi zapao u poslovne 
poteskoce 14 ili kada Ьi odsust'lovao iz Rima. 15 Takode, Atik је pruzio i 

episrulas tuas, ех quibus intellexi quam suspenso animo et sollicito scire averes quid 
esset novi (,-lu. П 18.1). 
9 Utebarur autem intime Q. Hortensio, qui iis temporibus principatum eloquentiae 
tenebat, ut intellegi поп posset, uter еит plus diligeret, Cicero ап Hortensius: et, id 
qzюd erat difficillimum, efficiebat llt, inter quos tanta laudis esset aemulatio, nulla 
intercederet obtrecratio essetque talium virorum сори!а (Nep. Att. 5.4). - Atik је cak 
uspeo da ostane и dobrim odnosima i sa Cezarom i sa Pompejem. 
10 Humanitatis vero nullum adferre maius restimonium possum, quam quod adulescens 
idem seni Sullae.fi1it iuczmdissimus, senex adulescemi 1'vf. Вrшо. сит aequalibus ашет 
suis Q. Honensio et М Cicerone sic vixir, ut iudicare difficile sit, cui aetati .fi1erit 
aprissimus (Nep. Att. 16.1). Ј. L. Strachan-Davidson (Cicero and the Fa/1 ој the Roman
RepuЬlic, Ne,v York/London, 1903, str. 68) smatra da je na Atikov odnos prema ljudi­
ma uticala i cinjenica da se zrele godine njegovog zivota gotovo poklapaju sa periodom 
gradanskih ratova vodenih od 88. do 31. g. 
11 Nemo enim in terris est mihi tam consentientiЬus sensiЬus (Cic. Att. IV 18.2). 
12 Etenim litterae tuae, поп solum quid Romae, sed etiam quid in re puЬlica, neque so­
lum quid fierer, verum etiam quid futun.1m esset, indicabant (Cic. Att. П 11.1 ). U kriz­
nirn momentima Ciceron је pisao Atiku svakodnevno, а ponekad i tri puta na dan. 
13 Ciceron u nekoliko navrata pominje da ga је Atik najargumentovanije odvracao od 
samoubistva: те, mi Pomponi, valde paenitet i,·ivere, qua in re apud те tu plurimum
valuisti (Аи. Ш 4.1 );-quod те ad vitam vocas, ипит efficis za а те manus abstineam
(An Ш 7.2). Upor. Shackleton Bailey, Cicero 's Leuers ro Auicus, vol. 1, str. 22. -

Atik је presudno нticao i na CiceronoVtL odlukн da odustane od putovanja u Grckн, 
krajem leta 44. g., dajuci nш do znanja da se od пјеgа ocekuje da se vrati u Rirn i da se 
smelo suprotstavi Antoniju. Takode, i u novembrн iste godine Ciceron iz Arpina odgo­
vara na Atikovo pismo: veniendum est igitur vel in ipsam јlаттат. Turpius est enim
privatim cadere quam риЬ!iсе (XVI 15.6). 
14 Ciceron nije vodio пшоgо racuna о novcu, te је gotovo neprestano imao fшansijske
proЬ!eme, koji su bili jedna od uobicajenih tema u njegovim pismima Atiku. Bio је cak 
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fmansijsku pomoc Ciceronu prilikom njegovog odlaska u izgnanstvo 16
• а 

tom prilikom se starao i о njegovoj zeni Terenciji. 17

Poslovne veze izmedu dvojice prijatelja produЫjene su Ciceronovom 
zeljom da Atik bude izdavac 18 nekih njegovih znacajnih dela. Pored toga. 
Ciceron је cesto slao Atik'll svoje nedovrsene ili dovrsene spise, trazio su­
gestije, 19 а ponekad је i strepeo od njegovih kritika. 

S druge strane, о Ciceronovom z.ivom i iskrenorn interesovanju za Ati­
kove svakodnevne privatne i poslovne proЫeme svedoci i njegova zabrinu­
rosr za sudbinu Atikovog imanja kod Butrota,20 11akon sro је Cezar odlш::io. 
sredinom -+6. g., da konfish.-uje zemlju oko ovoga grada i da је dodeli 
svojim veteranima. Prilike и toj oЫasti dodatno su se iskoшplikovale sге-

u stanju da kupi kucu, imanje, ili skulpturu koja bi mu se svidela. а роtош da razшislja
kako се u tu svrhu obezbediti поvас (Stracl1an-Davidsoп. str. 71).
15 Att. XVI 2.2; 3.5. Uostaloш. Atik је па neki naёin iшао uvid u s,,e Ciceronove po­
slove.
16 Sicщ Ciceroni in omnibus eius periculis singularem jidem praebuit: cui ех pшria 
fugienti HS ducema et quinquaginta milia donauit (Nep. Att. 4.4). 
Ciceron је tesko podnosio svoja dugovanja nedovoljno Ыiskim ljudiшa, а pogotovo 

politickim protivnicima: mihi autem illud molestissimum est, quod solvendi sunt nummi 
Caesari et instrumentum triumphi ео conferendum; est enim aµoprpov av'!'zi!'oлz'!'EVO­
µivov xpeшrpe1lt.i't'17vesse (Att. VП 8.5). 
17 Nakon smni starog prijatelja Cicerona, па slican nacin starao se Atik i о Fulviji, zeni

Ciceronovog ubice A.ntonija, posle poraza koji је ovaj doziveo u bitki kod Mutine. 
18 

О Atikovoj izdavackoj delatnosti: usus est familia, si шilitate iudicandum est, opti­
ma. si forma, uix mediocri. Namque in еа eram pueri li11e1·atissimi, anag11ostae optimi 
et plurimi liЬrarii, и! пе pedisequus quidem quisquam esset, qui 11011 ш1,шщие honm1 
pulchre facere posset, pa,·i modo anifices ceteri, quos cultus domesricus desiderar. ad­
p1·ime boni (Nep . Att. 13). 
19 De libris oгato1·iis јасшm esr а те diligemeг. Diu 111и/1и111чuе in 111aniЬus ji,enmt. 
Desc,-ibas licet (Art. IV 13. 2). 
1° Caesar autem mihi irridere visus est 'quaeso' illud tuu111, quod erat et i::u1нvEc; et Llr­
banum. Ita ропо te sine cura esse iussit ut mihi quideш dubitatioпem omnem tolleret 
(Att. ХП ба.2). - Butrot (Butrinto), grad u Ерiщ daпas nenastanjeп. bio је riшska 
kolonija, а ро predanju osпovao ga је Prijamov siп Неlеп. 
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dinom 44.,21 а navedeni dogadaji cesta su tema и Ciceronovoj Atikovoj
prepisci iz ovoga perioda.22 

Cicerona su kod Atika, od kojega mu nema veceg, boljeg i milijeg 
prijatelja,23 privlacile upravo one osobine koje on sam nije posedovao: 
nesvakidasnja uvidavnost, odmerenost, prisebnost, smirenost, preduzimljiv 
i poslovan duh.24 I na kraju price о ovom dugom i neprekinutom prijatelj­
stvu. mozda treba spomenuti misljenje Strachan-Davidsona,25 koji ipak 
staje na stranu cesto naglog, strasnog, neumerenog i neopreznog Cicerona. 
tvrdeci da је Atik bio sposoban da voli. ali nedovoljno snazno da bi iz 
njegove ljubavi mogla da se izrodi mrznja. uz zakljucak da ёovek koji nije 
sposoban da zamrzi nije kompletna liёnosr. 

21 Ciceron se пiје ustrucavao da tim povodom zatrazi pomoc od prijarelja. izabraпog 
pretora Lucija Plaпka: ego ашет. mi Р!апсе, ersi поп duЬirabam quin ег se11ar11s con­
sultum et /ех е/ cansulum decrefllm ас /iuerae apud ге plurimum aucrш·iratis /шЬегет 
teque ipsius Auici causa velle imellexeram, tamen hoc pro coniunctione et benevolenria 
nosu·a mihi sumpsi ш id а te pelerem quod tua singularis humanitas suavissimique 1110-
res а te essent impetraturi. Jd autem est ut hoc quod te tua sponte facturum esse сепа 
scio honoris nosrri causa !iЬenter, prolixe, celeriter facias (Alt. XVI lбА.4(6]). - Atik 
је uspeo da saёuva svoj posed kod Butrota, koji је kasnije, 31. g., рrеша sрогаzшш1 sa 
trijuшvirima. posluzio kao utociste proskribovanim grada.11i111a. 
22 Кrај petnaeste i sesпaesta knjiga Ciceronovih pisama Atikl1.
23 Mihi пето esr amicior пес iucundior пес carior Atrico (Atr. XVI 16А.5[7]).
24 Pored svih poslova kojima se bavio. Atik је imao i gladijarorsku skolu. 
25 Str. 77.
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XVI 1 

CICERO АТТIСО SAL. 

1 Non. Quint. veni in Puteolanum. Postridie iens ad Brutum in Nesidem 

haec scripsi. Sed .:о die quo veneram cenanti Eros tuas litteras. Itane? 'No-

11.is Iuliis"? Di l1erct1le isris! Sed sromachari torum diem licet. QL1icqш111ne 

turpius quam Bruto ·ILrliis'') Nihil vidi. Redeo ad meum igirur tEпwµE\'1. 

2 Sed quid esr, qнaeso. quod agripetas Burhroti concisos audio? Qнid 

autem Plancus tam cuгsim (ita enim audiebam) diem et noctem? Sane cupio 

scire quid sir. 

3 Meam profectionem laudari gaudeo; videndum est ut mansio laudetur. 

Dymaeos agro pulsos mare infestum habere nil mirum. 'Ev 6µол:л.о(q. 

Bruti videtur aliquid praesidi esse, sed, opinor, minuta navigia. Sed iam 

sciam et ad te cras. 

4 De Ventidio. лavLкov puto. Ое Sexto. pro certo habebatur [ ad arrna]: 

quod si verum est. sine bello civili video serviendum. Quid E.:rgo? Ad Ка!. 

Ian. in Pansa spes? Л11рос; лол.ur;. In vino et in somno <animi> iston1m. 

5 De сех. optiшe. Ciceгonis rationes explicentur: Ovius enim recens. Is 

multa quae vellem. iп his ne hoc quidem malum in mandaris. sibi abLmde 

HS LXXX satis esse. adfatim prorsus. sed Xenonem perex.igue et '( л.La;,<Pw<; 

praebere [id est minutatimque ]. Quo plus perrnutasti quam ad tJ:uctuш 

___ iщul?:r:чш, ic:i ille anщ,1s habeat in qнem itineris s1.1mptus accessit. Hic ех 

Kal. Apr. ad HS LXXX accommodetur; ntu1c enim insulae tantum. Vi­

dendum [enim] est qt1id. сит Romae erit: non eniш puto socruш illam 

ferendam. Pindaro de Cшnano negaraш. 

6 Nunc cuius rei causa tabellarium miserim accipe. Quintus filius шihi 

pollicetur se Catoneш. Egit autem et pater et filius ut tiЬi spondereш. sed 

ita ut rum credcres сшп ipse cognosses. Ннiс ego liпeras ipsius :irbirraru 
(6) 

XVI 1 ( 409) - Puteol, 8. jul 44. 
CICERON POZDRA VLJA А ТIКА 

1 Na imanje kod Puteola1 stigao sam sedmog kvintila,2 а ovo pismo pi­
sem sutradan, na putu ka Brutu na Nesid.3 Na dan mog dolaska, Eros4 rni је
za vreme vecere doturio tvoje pismo. Tako li је? Sedmog ји/а? Neka ih 
davo nosi! Al' covek moze сео dan da besni. Ima li grde bruke nego sto је 
taj njihov ји/ ро Bruta? Tako nesto ја nisam video, i stoga se vracam svom 
refrenu: та pustimo. 

2 Sta ја to cujem, molim te, da s1.1 u Butrotu5 iskasapljeni doseljenici? 
I zasto је Planko,6 kako sam obavesten, toliko jurcao danju i nocu? Goriш 
od zelje da doznam о сети se radi. 

3 Drago rni је sto se moj polazak7 odobrava; moram se potruditi da i 
тоје ostajanje izazove istovetnu reakciju. Nista cudno sto Dimljani,8 sa 
svoje zemlje proterani, morem haraju. Plovidba u Brutovom9 drustvu, reklo 
Ьi se, pruza bar nesto sigurnosti, ali rnislim da su шu brodovi maleni. No, ја 
cu sve to ubrzo saznati i sutra te obavestiti. 

4 Sto se Ventidija 10 tice, smatram da se digla nepotrebna halabuka. Za 
Seksta 11 se nije sumnjalo i, ako је to istina, slutim da nam је ropstvo i bez 
gradanskog rata sudeno. I sta nam је ciniti? Cekati prvi januar i u Pansu 1] 

nadu polagati? Budalastina, njima samo da је p�anciti i plandovati. 

5 О onih dvesta deset hiljada 13 : odlicno! Markove 14 poslove treba iste­
rati na cistac. Ovije 15 је upravo stigao sa pregrst pozitiv_nih vesti, medu ko­
jima је i ova nimalo nezadovo�avajuca: osamdeset hiljada sesrercija njeшu 
је vise nego dovoljno, no Ksenon 16 se od njih odvaja na jedvite jade. Sшna 
kojom tvoje menice preшasuju novac doЬijen od izdavanja stanova mogla 
Ьi da se prebaci u godinu u kojoj se pojavili vanredni putni troskovi. Ove 
godine, pocev od prvog aprila, шoglo Ьi se zaokruziti na osamdeset hiljada 
- tolika је trenutno cena stanova za iznajm�ivanje. Moracemo da se anga­
zujemo kada se mali vrati u Rim, jer smatram da је onakvu zenu tesko
tгpeti kao tastu. 17 Pindarovu 18 ponudu za imanje kod Ките ved sam ranije
odЬio.

6 Slusaj sada zbog cega sam poslao kurira. Мladi Kvint 19 шi obecava da 
се postati drugi Katon. Ра zapeli i otac i sin da ја teЬi garanrujem za njega, 

6 



dabo. Еае te ne moverint. Has scripsi in eam partem ne me motum putares. 
Di faxiш ut faciat еа quae promittit! Commune enim gaudium. Sed ego -
nihil dico amplius. Is hinc VП Id. Ait enim attributionem in Idus, se autem 
urgeri acriter. Tu ех meis litteris quo modo respondeas moderabere. Plura 
cum et Brutum videro et Erotem remittam. Atticae meae excusationem ac­
cipio eamque ато plurimum; cui et Piliae salutem. 

XVl 4 

<CICERO АТТIСО SAL.> 

1 Ita ut heri tiЬi narravi vel fortasse hodie (Quinrus enim a!tero die se 
aiebat), in Nesida_ VШ [d. Љi Brurus. Quam ille dolt1it d� 'Nonis Iuliis' 1 Mi­
rifice est conturbarus. Itaque sese scripturum aiebat ut venarionem eam 
quae postridie ludos Apollinaris futura est proscriberent in 'П Id. Quint.' 
LiЬo intervenit. Is Philonem Pompei liЬertum et Нilarum suum liЬertum 
venisse а Sexto cum litteris ad consules sive quo alio nomine sunt. Earum 
exemplwn noЬis legir. si quid videretur. Pauca л:ара л.E�Lv, ceteroqui et 
satis graviter et non contumaciter. Tantum addi placuit, quod erat 'coss.' 
solum, ut esset 'pr., rr. pl., senatui', ne illi non profeпent eas quae ad se 
ipsos missae essent. 

2 Sextum autem nuntiant cum una solum legione fuisse <ad> Carrha­
ginem eique ео ipso die -quo -oppidum Baream cepisset nuntiatuш esse de 
Caesare, capto oppido miram laetitiam commutationemque animorum con­
cursшnqLte undique: sed illum ad sex legiones quas in ulteriore reliqllisset 
revertisse. Ad ipsum autem LiЬonem scripsit nihil esse nisi ad larem suum 
liceret. Summa posrulatorum ut omnes exercitus dimittantur qщ uЬique 
sint. Наес fere de Sexro. 

3 De Buthrotiis Ltndique quaerens nihil reperiebam. Alii concisos agripe­
tas, alii Plancum acceptis nummis relictis illis aufugisse. Itaque non video 
sciturum те quid eius sit, ni statiш aliquid litterarum. 

(7) 

S tim da U to poverujes kada se sam uveris. Sгocicu tnll p1smo prema 
njegovim ocekivanjima, а ti nemoj time da se opterecujes. Ovo ti pisem 
upravo stoga da ne pomislis kako sam ја opterecen. Uz bo:zjll pomoc neka 
ispuni svoja obecanja, na radost svih nas. Sto se mene tice - toliko. Mali 
polazi devetog jer, kako kaze, rok za isplaru duga istice petnaestog, а to ga 
silno opterecuje. Svoj odgovor udesices prema mome pismu. Opsirnije ka­
da \'idim Bruta, i Erosa posaljem nazad. Prihvaram izvinjenje mile Arike_:o 
i nezno је volim. Pozdravi nju i Piliju.11 
XVI 4 (411) - Puteol, 10. jul 4..Ј.. 
CICERON POZDRA VLJA А ТIКА 

1 Као sto re izvestih јш':е22 . ili mozda danas. bL1dL1ci da је К vinr rekao da 
nece stici za jedan dan, na Nesid sam stigao osmog. Bio је tamo i Brllt. 
Kako је samo taj zbog sedmog jula23 Ьiо L1zneшiren. i preko svake mere 
potresen! Tako је rekao da се ih on pismeno zaduziti da obznane kako se 
ono lovacko istrebUivanje24 pomera na cetmaesti kvintila meseca, dan na­
kon Apolonovih igara25

. Usred razgovora Llffiesa se LiЬon26
: da Sll Pom­

pejev27 oslobodenik Filon28 i njegov vlastiti oslobodenik Нilar29 stigli od 
Seksta s pismom za konzule ili kako su ih vec nazvali. Procitao nаш је 
prepis pisma da bi se eventualno culo nase misljenje. Bilo је tн malo 
nepravilnosti u izrazavanju, ali, sve u svemu, napisano је u zadovoljavajuce 
visokom stilu i prijatnom tonu. Ро nama је samo trebalo da se uz obracanje 
konzulima, doda pretorima, nшodnim triЬunima i senatu, da konzuli ne bi 
javnosti uskratili pismo koje је samo na njih adresirano. 

2 А javljaju i da је Sekst pred Kartaginom30 bio samo s jednom legijom 
i fia је on о Cezarovom slucaju obavesten bas onoga dana kada је zauzeo 
grad Bareju.31 Osvajanje toga grada, kazu, izazvalo је bumo odl1sevljenje i 
ustalasalo javпost, ljudi Sll pristizali sa svih stгana. no Sekst se upurio na­
trag prema svojih sest legija koje је ostavio LL daljoj provinciji. Samom pak 
Libonu napisao је da nista nije uradio32 ako se пе vrati u vlastiru kucu.33 

Poenta пjegovih zahteva је da se citava vojska raspusti. gdegod se njene 
cete пalazile. О Sekstu toliko. 

3 О Butгocanima34 nista nisam saznao, mada sam se na sve stгane гaspi­
tivao. Naseljenici su ро jedniшa iskasapljeni. а ро drugima је Planko pгi­
mio novac i zbrisao, ostavivsi ih na cedilu. Tako uvidam da cu saznari о 
cemu je rec samo ako mi sшesta napises neki геd о tome. 
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4 Iter illud Brundisium de quo du_Ьita�am __ �u?���- vid_etur. Le_gio_n�s
enim adventare dicuntur. Наес autem navigatio habet quasdam suspiciones 
periculi. Itaque constituebam uti 6µonл.oLq.. Paratiorem enim offendi Bru­
tum quam audiebam; nam et ipse <et> Domitius bona plane habet dicrota 
suntque navigia praeterea luculenta Sesti. Buciliani. ceterorum. Nam Cassi 
classem. quae plane bella est. non numero ultra fretum. Illud est mihi sub­
molestum quod рагшn Brutus properare videtur. Primum contectorнm 
ludorum nuntios exspectat; deinde. quantum intellego, tarde est na\'igaturus 
consistens in locis plшiЬus. Tamen arЬitroг esse commodius tarde navigare 
quam omnino non пavigare: et si, сшn processerinшs, exploratiora vide­
buntur, etesiis utemш. 

XVI2 

<CICERO ATTICO SAL.> 

1 VI Id. duas epistulas accepi, unam а meo tabellario, alteram <а> Bruti. 
De Buthrotiis longe alia fama in his locis fuerat, sed cum aliis multis hoc 
ferendum. Erotem remisi citius quam constitueram, ut esset qui Hordeonio 
et Oviae, quiЬus quideш ait se IdiЬus constituisse. Hordeonius vero impu­
denter. Nihil enim debetur ei nisi ех tertia pensione, quae est Kal. Sext.: ех 
qua pensione ipsa maior pars est ei solшa aliquanto ante diem. Sed haec 
Eros videЬit IdiЬus. De PuЫilio aнtem. qнod perscriЬi oportet, moram non 
puto esse faciendam. Sed сит videas quantum de iure nostro decesserimus 
qui de res. сесе HS ес praesentia solverimus. reliqua rescribamus, loqui 
сит ео. si tiЬi videbitur, poteris ешn commodum nostrum exspectare de­
bere. сит tanta sit а пobis iactura facta iuris. 

2 Sed ашаЬо te. шi Attice (videsne quam Ыande?), omnia пostra. quoad 
eris Rошае. ita gerito. regito, gubernato Llt пihil а me exspectes. Quaш·� 
quam enim reliqua satis apta sunt ad solYendum, tamen fit saepe ut ii qLii 
debenr non гespondeaпt ad tempus. Si qllid eius modi acciderit, ne quid tibi 
sit fama mea potit1s. �on шоdо versшa Уегшn etiam venditione. si ita геs 
coget, nos vindicabis. 

3 Bn1to tuae litterae gratae erant. Fнi enim apud illum multas horas in 
Neside. сш11 paulo ante ruas litteras accepisset. Delectari mihi Tereo vi­

(S) 

4 Ono putovanje и Brindizi oko kojega sam se predomisljao35 izgleda da 
se izjalovilo. Legije, vele, pristizu. А putovanje odavde op.et izaziva ne­
kakve cme slutnje36 i zato sam se opredelio za plovidbu u drustvu. Usta­
novio sam da је Brut spremniji37 nego sto su mi govorili. I on i Domicije38 

imaju sasvim dobre galije dvoveslarke i osim toga su na raspolaganju i 
izvanredne lade Sestija,39 Bucilijana40 i ostalih. Na Kasijevu flotu, naime, 
koja је sasvim krasna, ne racunam posle Sicilijanskog kanala.41 Jedno ше 
prilicno muci: Brutu se izgleda mnogo ne zuri. Prvo ocekuje vesti о zavr­
setku igara; potom. koliko mogu da shvatim. namerava da plovi polagano, 
uz cesta zaustavljanja. Ipak smatram da је lagana plovidba bolja od nika­
kve. I ako prilike na pucini budu povoljne, iskoristicu etezijske vetrove.42 

XVI 2 ( 412) - Puteol, 11. jul 44. 
CICERON POZDRA VLJA АТIКА 

1 Desetog sam primio dva pisma, jedno od svoga kurira. а dn1go Вгн­
tоvо. О Butrocanima se и ovim krajeviшa pronela daleko drugacija prica, 
no moramo da је sagledamo sa mnogim drugim momentima. Ьоsа sam 
poslao nazad pre nego sto sam nameravao, da bi se nasao neko da zavтsi sa 
Hordeonijem43 i Ovijom44 kojima је, kaze, zakazao za petnaesti. Hordeoni­
jev postupak је necastan jer ти пе dugujem nista osim trece_ rate koja pada 
prvog avgusta. I upravo iz te rate veci deo mu је isplacen nesto malo pre 
roka. No, Eros се se time pozabaviti petnaestog. Sto se PuЫilija45 pak tice, 
buduci da је potrebno da mu se popise imovina,46 шislim da ne treba 
oklevati. Ali kada ti postane jasno koliko sam zapostavio svoje pravo ispla­
tivsi u kesu polovinu od preostalih cetiristotine hiljada sestercija, нz na­
knadnu isplatu druge polovine, moci ces da ти das do znanja. ako ti se ю 
ucini smislenim, da od mene moze da ocekuje povlastice buduci da sam se 
и velikoj meri odrekao svog prava. 

2 Ali, molim te, dragi Atice - obrati paznju kako ti se шniljavam - sve 
тоје poslove, dokle god budes и Rimu, vrsi, vodi, usmeravaj, kao da od 
mene ne ocekujes nikakve instrukcije. Premda sam ја solventan. ipak se ce­
sto desava da duzn..ici svoje obaveze пе ispLLnjavajL1 na vreme. Ako se tako 
nesto dogodi, imaj na шпu prvenstveno moju repLLtacijн. U ш1zdi, zastiti те

novim zajmom, ра cak i prodajom. 

3 Brutu је prijalo tvoje pisшo. Proveo sam kod njega prilican broj sati 
na Nesidu, tek sto је priшio tvoje pisшo. Cini шi se da su ga dogadaji oko 
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debatur et habere maiorem Accio quam Antonio gratiam. Мihi autem <quo> 
laetiora sunt ео plus stomachi et molestiae est populum Romanum manus 
suas non in defendenda re· puЫica sed in plaudendo consumere. Mihi qui­
dem videntur istorum animi incendi etiam ad repraesentandam improbita­
tem suam. Sed tamen 'dwn modo doleant aliquid. doleant quidliЬet'. 

4 Consiliurn meнm quod ais cottidie magis laudari. non moleste fero. 

exspectabamque si qllid de ео ad me scriberes. Ego eniш in \'arios seпno­
nes incidebam. Quin e[iam idcirco [rahebam ut quam diutissiшe integrшn 
esset. Sed quoniam furcilla extгudimur. Brundisium cogito. Facilior enim е[ 

exploratior devitatio legioпum t""ore viderur quam piratarum. qui apparere 
dicuntur. Sestius VI Id. exspectabarur sed non venerat. quod sciam. Cassius 

cum classicula sна veпerat. Ego сш11 ешn vidissem. ПП in Pompeianшn 

cogitabam, inde Aeculanwn. Nosti reliqua. 

5 De Tutia ita putaram. De Aebutio non credo, nec tamen curo plus 

quam tu. Planco et Oppio scripsi equidem quoniam rogaras, sed. si tiЬi 

videЬitur, ne necesse habueris reddere ( сит enim tua causa fecerint omnia. 

vereor ne meas litteras supervacaneas arЬitrentur), Oppio quidem utique. 

quem tiЬi amicissimшn cognovi. veruш ut voles. 

6 Ти. qt.юniam scriЬis hiematuл.un te in Epiro. feceris mihi grarum si 

ante ео veneris quam mihi in l[aliam te auctore veniendum est. Litteras ad 

те quam saepissiшe: si de rebl!s miпus necessariis. aliquem nactus: sin 

autem erit quid maius. domo miпito. ЂpaкAEL6lOV, si Brundisiwn salv·i. 
adoriemur. 'De Gloria · misi tibi. Sнstodies igirur. ut soles. sed notentur ec­

logae duae quas Sal,1it.1s Ьопоs auditores nactus in convivio dшntaxat legat. 

Mihi valde placent, mallem tiЬi. Etiam atque etiam vale. 

XVIЗ 

<CICERO АТТIСО SAL. > 

1 Tu vero sapienter (nunc demшn eпim rescribo iis litteris quas mihi mi­
sisti convento Antonio ТiЬшi), sapieпter igitt.tr quod manus dedisti qнodqнe 
etiam Llltro gгatias egisti. Certe eniш. Llt scriЬis. deseremur ocit.ts а re pll­

(9) 

Tereja
41 razgalili, i da је u tom smislu zahvalniji AkcUu nego AntonijLI.48

Sto su pak. reak.cije povoljnije и meni rastu gntv i rnucnina sto Rimljani 
svoje dlanove koriste za aplaudiranje umesto za odbranu drzave. Ро meni, 
toj sorti ljudi49 stalo је samo do toga da u svakom trenutku pokaze svoju 
bezobzirnost. Sve u svemu samo da mogu da trpe, trpece sta god to Ы!о. 50

4 Ne pada mi tesko sto kazes da moj plan svakoga dana stice sve vise 
pohvala i ја stadoh da prizeljkujem da se eventualno na to osvrnes, jer mi је 
svasta padalo na pamet. Dapace, ја sam se predomisljao da bih sto du.ze 
odlozio donosenje odluke. No, buduci da sila boga пе moli, Brindizi mi је 
na pameti, jer mi se cini da је lakse i bezbednije izbeci legije nego gusare, 
cije se prisustvo pominje. Sestija se ocekivalo desetog, ali on nije Ьiо sti­
gao. koliko је meni poznato. Kasije51 је stigao sa svojom floticom. Kada 
sam ga video, naumio sam dvanaestog da otputujem u Pornpeje, а odatle u 
Ekul s2 D 1· , • an. а Је vec znas. 

5 О Tutiji53 sam tako i mislio. U pricu о Ebuciju54 ne verujem, а nisam 
ni zabrinutiji od tebe. Planku i OpUu pisao sam jer si me zamolio, ali ako se 
teЬi ucini za shodno, nemoj da smatras da se pismo mora uputiti (posto su 
za tebe sve ucinili. bojim se da се smatrati moja pisma suvisnim) - pogoto­
vo Opiju, cije neizmerno prijateljstvo prema teЬi mi је poznato. Uostalom, 
kako hoces. 

6 Buduci da pises kak.o ces zimu da provedes u Epiru, ucinices mi 
uslugu ako stignes onam.o pre nego sto se meni na tvoj savet valja vratiti u 
Italiju. Pisi mi sto cesce. Ako је sadrzina neobavezujuca, salji ро Ьilo ko­
me, ali ak.o bude nesto vazno, ро nekome iz kuce. Ako se ziv dokopam 
Brindizija, laticu se pisanja dela u Heraklidovom55 stilu. Spis О sfavi56 sam 
ti poslao. Cuvaces ga, jel· da, kao i oЬicno57, ali obrati paznju na dva od­
lomka58 - ne vise od toga - da ih Salvije59 procita na gozbi pred odabranom 
puЬlikom. Meni se veoma dopadaju, а jos vise Ьih zeleo da se teЬi dopadnu 
teЬi. Zdravo i uzdravlju.60

XVI 3 (413) - Рошрејi, 17. jul 44. 
CICERON POZDRA VLJA А ТIКА 

1 Zaista si mudro postupio (tek sada odgovaram na опо pismo koje si mi 
poslao nakon susгeta sa Antonijem61 t.1 ТiЬшн62); mt.1dгo, pona\:ljaш, sto si 
okacio belu zastavu63 i preko mere im se zahvalio. Zacelo сето, kao sto 
kazes, pre ostati bez RepuЬlike (slobode) nego bez vlastite iшovine.64 А ti-



Ыiса quam а re familiari. Quod vero scriЬis te magis <et magis> delectare 
'о Tite, si quid', auges mihi scribendi alacritatem. Quod Erotem non sine 
munusculo exspectare te dicis, gaudeo non fefellisse eam rem opinionem 
tuam; sed tamen idem ouvi:ayµa misi ad te retractatius, et quidem архетu-

1юv ipsum crebris locis inculcatum et refectum. Hunc tu tralatum in macro­
collum lege arcano convivis tuis, sed, si me amas, hilaris et bene acceptis. 
ne in me stomachum erumpant сит sint tiЬi irati. 

2 De Cicerone velim ita sit ut audimus. De Xenone coram cognoscam; 
quamquam nihil аЬ ео arbitror neque indiligenter neque illiЬeraliter. De 
Herode faciaш ut mandas et еа quae scriЬis ех Saufeio et е Xenone 
cognoscam. 

3 De Quinro filio, gaudeo tibi meas litteras prius а rabellario тео quam 
аЬ ipso redditas; quamquam te nihil fefellisset. Verum tamen. Sed exspecto 
quid ille tecwn, quid ru vicissim, nec duЬito quin suo more uterque. Sed eas 
litteras Curium mi spero redditurum. Qui quidem etsi per se est amabilis а 
meque diligitur, tamen accedet magnus cumulus commendationis tuae. 

4 Litteris tuis satis responsum est; nunc audi quod, etsi intellego scriЬi 
necesse non esse, scribo tamen. Multa ше movent in discessu, in primis 
mehercule quod diiungor а te. Movet etiam navigationis labor alienus non 
аЬ aetate solum nostra verum etiam а dignitate, tempusque discessus subab­
surdum. Relinquimus enim pacem ut ad bellum revertamur, quodque 
temporis in pгaediolis nostris er belle aedificaris et satis amoenis consumi 
potuit, in peregrinatione consumimus. Consclanrw- Ьаес: aut-i)r-ea-erinius 
aliquid Ciceroni aut quantum profici possit iudicaЬimus. Deinde tu iam. ut 
spero et ut promittis, aderis; quod qt1idem si acciderit, omnia noЬis enшt 
meliora. 

5 Maxime autem те angit ratio reliquorum meorum; quae quamquam 
explicata suпr, tamen, quod et Dolabellae nomen in his est et <еХ> attribu­
tione mihi nomina ignota, contшbor, nec me ulla res magis angit ех omni­
bus. Itaque no11 mihi videor eпasse quod ad BalЬum scripsi apertius ut, si 
quid tale accidisset ut non concuпerent nomina, subveniret meque tiЬi 
etiam mandasse ut, si quid eiLis modi accidisset, cum ео communicares. 
Quod facies. si tiЬi ,1ideЬitнr, еоqне magis, si proficisceris in Epirum. 

(1 О) 

те sto pises da te sve vise i vise uveseljava О Tite, ako nesto,65 ti uvecavas 
moj stvara!acki zanos. Kazes da ocekujes da se Eros pojavi sve sa malim 
poklonom. Radujem se da te onaj materijal nije razocarao; ipak, saljem ti 
istu raspravu66 u doradenoj verziji - u stvari originalnu verziju sa brojnim 
intervencijama i ispravkama. Тај tekst prepisi na veliku hart�u i diskretno 
ga procitaj svojim gostima ali, ljubim te, raspolozenim i uh.'1lsnom Ьranom 
namirenim, da ne Ьi na mene izlili bes. koji osecaju prema teЬi. 

2 Sto se tice moga Marka, valjda Ьi trebalo da bude onako kao sto 
cujemo. О Ksenonu cu doznati od njega samoga, mada ne шislim da Ьi on 
uradio nesto neoprezno i neodmereno. U vezi sa Herodoш. postupicu ро 
rvojim preporukaшa i od Sauteja67 i Ksenona си saznati poentu tvog pisma. 

3 U vezi sa К vintoш mladim, veseli ше sto ti је moj glasnik pi-e njega 
urucio тоје pisшo; ра ipak tebe nista nije moglo da prevari. Bilo kako bilo, 
ali ја ocekujem da saznam sta si mu rekao i kako ti је odgovorio - nesuш­
njivo, svaki LI svom stilu. Nadam se da се mi Kurije68 napisati pismo о 
tome. Premda је on ро seЬi prijatna i meni draga osoba. ipak се tYoja 
preporuka imati kljucnu ulogu u njegovu korist. 

4 Na tvoje pismo dovoljno sаш odgovorio. Sada poslusaj sta imam da 
kazem, iako znam da za tim пеша potrebe. U odlasku ше пmogo roga l!zne­
mirava, а pogotovo, veruj mi, sto se od tebe rastajem. Brine те i nароша 
duga plovidba, neprimerena ne samo mojim godinama nego i mome 
polozaju, kao i besmislenost trenutka za odlazak. Ја, naime, napustam mir 
da bih se vratio u гаt i и potucanju provodim ono vreme koje sam mogao da 
provedem na svoш imanjcu, vesto gradenom i na zgodnom polozaju. 
Srnin1je me sledece: ili cu uciniri nesto za Marka ili cu smisliti koliko moze 
da шu se pomogne. Potom ces ti vec stici, kao sto se nadam. а i ti obecavas. 
I ako se to dogodi sve се se okrenuti na bolje. 

5 Najvise те bгinu poslovi u vezi sa sravnavanjem mojih dugova,69 koji 
jesu r�gulisan.i, ali me ip�k uznemirava cinjenica da se medu ostalim du:Ьli� 
cima poteze i Dolabelino iше,70 te da sн шi nepoznata lica koja su preuzela 
duznicke obaveze. То ше plasi vise od Ьilo cega. Stoga mislim da nisa111 
pogresio sto sam Ва!Ьа71 u pismu bez okolisanja zamolio da intervenise Ll 

slucaju da se dllzлicke obaveze ne ispllne na vreme. i obavestio ga da sam 
teЬi nalozio da s njiш kontaktiras, ako se tako nesto dogodi. Tako i postнpi. 
ako procenis da је potrebno. tim vise. ako se upнtis Ll Epir. 
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6 Наес ego conscendens е Pompeiano tribus actuariolis decemscalmis. 

Brutus erat in Neside etiam nunc, Neapoli Cassius. 

Ecquid ашаs Deiotarum et non amas Нieram? Qui, ut Blesamius [venit] 

ad me, cum ei praescriptum esset ne quid sine Sesti nostri sententia ageret, 

neque ad illum neque ad quemquam nostrum rettulit. 

Atticaш поstгзш CL1pio absenteш suaviari. Ita шi dulcis salus visa est per 

te missa аЬ illa. Referes igitur ei plurimam. iteшque Piliae dicas velim. 

(11) 

6 Pisem ti dok isplovljavam iz Pompeja trima ladama desetoveslarkama. 

Brut se jos uvek nalazi na Nesidu, а Kasije и Napulju. 

Је li ti to volis Dejotara
72 i ne volis Нijeru

73? Premda mu је bilo zapove­

deno da nista пе pгeduzima bez odobrenja nasega Seksta, kako mi javlja 

Blesamije, on se nije obratio ni njemu ni Ьilo kome od nas. 

Zeleo bih da poljuЬim nasu dragu Atiku. Veoma me se dojmio njen

pozdrav koji si шi ti preneo. Uputi јој тој najsrdacniji izraz zahvalnosti i 

nemoj da zabora,·is Piliju. 
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u ampaniji, izmedu Napulja i Kume. Na podrucju ovoga grada brojni ugledni

1 1111 i\i posedovali su imanja. . . _ . 
1 ес kvintil, svakako protiv volje republikanaca, nazvan Је JUlom zato sto Је u tom
ccu roden Cezar. 
lo ostrvo spram kampanske obale, izmedu Napulja i Puteola.

1 iccronov sekretar. 
Vidi uvod. i beleske 18 i 19. .. 

0 Lucije Munacije Planko. gradski prefekt 45, prokonzul Kosmate Gal1Je 44--43. Као
nugradu za Iojalnost u galskom i gradanskom _ratu. Cezar mu Је uz_ Decuna Brura
namenio konzulat za 42. U vreme kada Ciceron p1se ovo p1smo, Planko 1 Decun Brut se
udruzuju protiv Antonija (Fam. Х 26.1, XII 8.1)._Кrajem l�ta 43. P_lanko p�elaz1 па

Antonijevu stranu, i duznost konzula 4�. obav!Ja sa L_ep1dom. Вю Је C1ceronov
korespondent i zarnerao mu је zbog repuЬ11kansk�g ub�denJa. 
• Ciceron је narneravao dз otputuje u Grёku - v1d1 belesku 12. . . . . . 
8 Dima, grad u Ahaji, na severozapadu _PelopoD:eza. Godшe 67 ._ n�tanJUJU g� p_iratl koJe
је savladao Pompej. Cezar 44. tu naselJava svoJe veterane, а DimlJani se vracaJu starom

rozivu. 
Marko Junije Brut, cezarouЬica. . 10 PuЬlije Ventidije, ratnik neuglednog porekla, p:etor, а potom 1 consul _ s7:ffectus_ ��­

Pobedu nad Parcanima proslavio trijumfom 38. <?_1ceron _verov�tn?. spo�Je Vent_1d1Ja
u vezi sa njegovim regrutovanjem ceta za AntoшJa, sto Је ovaJ ucIШo 1 43, kada Је za
osnivanje tri legije Ьiо nagraden konzulatoп_i. . . . 11 Sekst Pompej, mladi sin PompeJa 1 MucIJe, Ью Је sposoban vo3sk?v?da. Ucestvovao
је u brojnim znaёajnim bitkama (Farsala, Taps, Munda) .. Pog�uo Је "6, ubrzo nakon
bitke kod Nauloha. - Krajem maJa 45. C1ceron strep1 da_ се s povratkom Seksta
Pompeia iz Galije izbiti novi rat (XIV 22.2), dok se kraJem Juna koleba da 11 da se_ u
moguc�m sukobu prikloпi Sekstu ili Antoniju: Ротреiит_ Carreza re�eprum !cnb1s;
iam icritur contra hunc exercirum. Utra ergo castra? Medza етт tollzt Antomus. Ша
infir::a. haec nefaria. Secf iuva те consilio (XV 20.3). . . . . 
12 Gaj ViЬije Pansa, uz Cezarovu pomoc izabrani_ konzul za 43. Iste godшe pпdruzuJe
se Hirciju u sukobu sa Antonijem i umire nakon b1tke kod Mutшe. 
13 Dvesta deset hiljada sestercija.
14 Ciceronov siн. 11 О Oviju nista vise nije poznato. . . . . . . 16 Ksenon, epikurejac, roden u Atini: kao Atikov pnJatelJ upo:11aJe C1c_erona 1 _45-44.

vodi fшansije Ciceronovog sina Marka za vreme nJegovog skolovanJa u Аtш1. De
Xenonis nomine er de Epiroricis ХХХХ (40000) nihil porest fierz пес commodzus пес
avrius (XIII 37.1). . . •. • , ct· 17 Ciceron ne odobrava venёanje svoga sina sa devoJkom 1z oc1gledno imucne poro 1се
zato sto о njenoj majci nema dobro rnisljenje. . 18 Shackleton Bailey pretpostavlja da је Pindar Atikov glasnik ili · agent ·stranke

zainteresovane za kupovinu Ciceronovog imanja kod Kume. 
19 Sin Ciceronovog brata Kvinta. . . . . . 
20 Atikova cerka, rodena 51, cesto spominjana u Ciceronov1m p1smuna. Mala Atika Је

verovatno u nekoj prilici Ciceronu nesto zamerila: Atticae теае ve/1m те 1щ excuses LII 

отпет си/рат in te cransferas et ei tamen confirmes те 1mmutatum amorem теит
тесит abstulisse (XV :Z8. l ).21 Atikova sнpr1.1ga od 56. god. 
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22 Radi se о pismu XVI 5, napisanom u Puteolu 9. jula. Ciceron u tome pismu
obavestava Atika о svom kratkQm susretu sa Brutom na Nesidu, koji је najavio u 
prethodnom pismu (XVI 1) od 8. jula. Treba podsetiti da Rimljani vreme u pisrnima 
nisu ravnali prema momentu u kome se ono pise, nego su ga uskladivali sa vremenom u 
kome se pismo cita. 
23 XVI 1.1.24 Ciceron је prezirao takve igre, koje su u stvari bile borbe gladijatora ili osudenika sa
divljirn zivotinjama. ili zveri sa zverirna.21 Apolonove igre ustano\1 ljene su u Rimu 212. godine pre Њ., а od 208. odrzavaju se 
13. jula (Liv. ХХVП 23 7). Za ove igre. u cijem sredistu su konjicka tak111ic�пja.
zadu.zen је praetor urbanus, а mc�to odvijanja је Ci,·cus 1\llaximus (Liv. XXV 12.1-+ ).26 Njegova cerka SkriЬonija bila је udata za Seksta Pompeja, а sestra za Oktavijana. 
27 Gnej Pompej. 
zs Shackleton Bailey pretpostavlja da је rеё о Filonu, pompejevcu koji se borio protiv 
Cezara u Spaniji 46-45. 
29 Shackleron Bailey smatra da bi to mogao da bude Skribonije Нilar koji је spomenut u 
jednom natpisu iz Avgustovog vremena (СП.. VI 26022).
'0 Ranije Mastija, grad u Нispaniji. Naziv Nova Kartagina dobija 228, kada је
Hazdrubalu posluzio kao baza za osvajanje Нispanije.31 Gradic u Tarakonskoj Нispaniji. 32 Nihi/ esse - uoЬicajen kolokvijalizam. 33 Kucu Seksta Pompeja, prodatu na licitaciji (sub hasta), kupio је Antonije: hasta 
posita pro aede Iovis Staroris Ьопа Сп. Pompei - miserum те! (Cic. Phil. П 64) 
'
4 Ciceron nije mnogo doprineo sredivanju prilika u Butrotu, ра је cak pornisljao da 

Anroniju ponudi saradnjll pod uslovom da se i on usprotivi namerama Cezarovih 
veterana. Antonium si 11idero, accurare agam de Buthroro (XN19.4); сит Amonio 
ашет sic agemus, и/ peгspicial, si in ео negotio nobls feceril, lotum те fшurum suum 
(XV 1.2). 
,s ltaque dublto ап 1/enusiam 1endam et ibl exspectem de legioniЬus (XVI 5.3). 
Venuzija je grad u Apuliji.36 Strah od gusara. 
"xvr 1.3. 38 Gnej Domicije A.henobnrb, sin Lucija Dornicija Ahenobarba, konzula 54. sa kojim se 
uz Cezara borio 49. kod Korfinija. Godine 44. uputio se sa Markom Brutom u 
Makedoniju, а 43. mu је zamereno sto је navodno uёestvovao u Cezarovom uЬistvu.39 Lucije Sestije, konzul :Z3, zakleti repuЬ\ikanac, sin PuЫija Sestija kojega је Ciceron 
56. g. besedom Pro Sestio odbranio od optuzbe za ambitus.40 De Buciliano Sesrium ршо поп molesteferre (XV 17.2). 41 Ciceron namerava da plltuje u Grcku, а Kasije u Siriju.42 Severni i severozapadni pasami vetrovi, za vreme najvecih vrucina duvaju neprestano 
cetrdeset dana. 43 Tit Hordeonije је jedan od sunaslednika Кluvijeve irnovine: se enim statim ad
Caesarem scriptun1m, Cluvium ашет а Т. Hordeonio legare et Terenliae HS !ССС

(50 ООО) ес sepulcro mulli.щue rebus, nihil а nobls (ХШ 46.3). Ciceron је odlucio da od 
sunaslednika otkupi Кlt1vijevu imovinu: sed opus est diligentia coherediЬus р1·0 
Cluviano Ка/. Sexr. pu:ю!Lllum lll sit (XVI 6.3). - Marko Кluvije (VI 2.3), imucni 
bankar iz Puteola irnao је poslovne i prijateljske veze sa Ciceronom i Gnejem 
Pompejem (Fam. ХШ 56.3). 
44 Ovija, supruga izvesno� Gaja Lolija, verovatno је jedna od Sllnaslednika. Pored toga, 
Ciceron је od Ovije pocctkom 45. kupio nekretnine: Oviae Lolli cu,·anda sunt HS с
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(XII 21.4); de Ovia, confice ut scribls (ХП 24.1); сит Ovia, quaeso, vide ut conficiatur

�v 
30

·
2). 

ь с· c1ru • Р ь1·1
.. • · · · · erovatno rat druge 1ceronove ge zene u 1 !Је, cesto se spomшJe u p1smuna

iz 45. i 44. 
'6 Za isplatu preostalog dela PuЬ!ilijinog miraza. 
'

7 lzvodenje Akcijeve dгшnе Terej, koje је u Brutovo ime (поп Вrшо putabatis, CJUi
ludis suis ira caruir, Phi/. I 36) organizovao pretor Оај Antonije, izazvalo је snazne 
reakcije - odusevljenje medu pristalicama RepuЬ!ike, i bes njihovih protivnika koji је
Cezarove ubice prisilio da napuste Italiju. Koriiad istog naziva napisali su, osim Akcija.
Sofokle. Eshilov necak Filokle. razni komediografi. te Livije Aлdronik. 08 Sl1ackleton Bailey uoё:iva ironican ton kojim se Brut za nemire izazvane navedenom 
predstavom u stvari vise zahvaljuje Marku Antoniju (сит adesse ipsis propter vim
armorum поп licebat, Рћi/. I 36), koji sprecava njegov povratak u Rirn. nego Akciju i 
njegovoj drami. 
' Cezarove pristalice. 5
° Citat iz Afranija (409 Ribbeck). Takode Cic. Тиsс. IV 45, 46.51 Оај Kasije Longin, cezaroubica. 52 Аеси/апит ili Aeclanum, hirpinski grad u Samniju. 

53 Verovatno darna Ыiska Kvintu rnladem: ait hic (sc. Quintus filius) siЬi Turiam ferre;
constitutum enim esse discidium. Quaesivit ех те pater qualis essetfama ... Ego tamen 
suspicor hunc, ut solet, alucinari, sed velim quaeras (facile autem potes) et те 
certiorem (XV 29.2). 
54 О Ebuciju nije nista zabelezeno. 55 Heraklid iz Ponta, IV vek pre Нr., filozof Akadernije i Platonov ucenik. Raspravlja о
etici, politici, gramatici. retorici, istoriji i fizici. Izneo је hipotezu о Suncevom sistemu.
Njegovi dijalozi vrse znatan uticaj na Cicerona, narocito и spisu De re puЬlica. Spisak
Heraklidovih dela navodi Diogen Laertije (V 86-8). 
Ciceron ga spominje i Ll pismu Аи. XV 27.2: excudam aliquid 1ipaклEi&zov, quod
lareat in rhesauris 1uis.
56 Ciceronov izguЬ!jeni filozofski spis и dve knjige iz 44. godine. 
57 Ciceron podseca па dogadaj iz prethodne godine kada se njegov spis De finibus
preko Atika preuranjeno pojavio u javnosti: а те enim praetermissum esl Ul clicl!гem
те eos exire nondum velle (ХПI 21а.2). 58 Oslanjajuci se na .fragment iz pisma Fam. УП 22 (id caput иЬi haec controversia esr
notavi et descriptum 1iЬi misi) Shackleton Bailey је uveren da је Ciceron obelezio
navedene odlomke u primerku namenjenom Atiku. 
59 Atikov oslobodenik, poznavalac knjiievnosti. Venit aurem ео ipso die ille celeripes, 

'Јоиет Salvius dixerat (IX 7 .1 ). 
Ciceron ocigledno namerava da korespondenciju sa Atikom prekine na odredeno

vreme. 61 Atik se sastao sa Markom Antonijem и letnjikovcu koji је pripadao i Metelu 
Scipionu: ipse interea XY!I dies de те in Тiburtina Scipionis declamitavit. (Phil. V 19) 
62 Drevni grad u Laciju, smesten na obalama Anija, severoistocno od Rirna. Medu 
qinogima, letnjikovac u ovome gradu imali su Katul, Avgust i Hadrijan. 
б, Prilike и Butrotu, о kojima su zasigurno razgovarali Atik i Antonije, ne odvijaju se na
zadovoljavajuci nacin. 64 Ciceron о ovome proЬ!emu и potonjem pismu razrnislja drugacije: sed те ... поп sane
hoc quidem tempo,·e movet res puЬlica ... те res familiaris movet (XVI 15.5). 
65 Na poёetku Atiku posvecenog spisa De senecrшe Ciceron navodi stihove iz Enijevih 
Апа/а (Х 337-339): 
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О Тite, si quid ego adiuero curamue leuasso 
Quae пипе te coquir er uersat in pectore fixa, 
Ecquid erir praemi? 
»Tite, ako ti pomognem i brigu olaksam,
Која te sad mori i srce ti tisti 
Da li си zato nagraden biti?« (prev. В. Oavela) 

Enije se obraca Titu KYiпkciju Flaminiju, konzulu 198. pre Нrista, pobedriiku kod 
Kinoskefale. 
06 De gloria (vidi belesku 24); pod pojmom cruv'tayµa podrazumeva se delo koje cini
samo jedna knjiga. Ciceron, takode, za ovaj spis koristi prostu гее /iher: liЬrum tibi 
celerirer miuam de glorш (XV 27.2); conieci id in еит librum quem tihi misi (XVI-
6.4). Shackleton Bailey smatra da su nedoslednosti и vezi sa brojem knjiga nastale 
usled toga sto је Ciceron formu ovoga spisa izmenio и poslednjem trenutku pred 
objavljivanje. 
67 Lucije Saufej, Ciceroпov i Atikov prijatelj: eius rei consolarionem ad te L. Saufeium
missurum esse arbl1ror ( 1 3.1 ). Poput Atika. bio је naklonjen epikurejciшa. U to vгeine 
nalazio se u Atini. 
68 Manije Kuri.je, ugledan rimski trgovac, ziveo је u Patri (F ат. ХШ l 7 .1; 50. l ). 
Ciceron ga је posetio 50. god. 
69 XVI 2.2. 
70 PuЬ!ije Komelije Dolabela, treci muz Ciceronove cerke Tulije, cuven ро rasipnistvu i
zaduzivanju. Ciceronu nije bio drag buduci da је u njegovom braku sa Tulijom
prepoznao materijalni i politicki interes. - U ovom slucaju, Ciceron је zabrinut јег
njegova solventnost zavisi od neizvesnog Dolabelinog povracaja Tulijinog miraza. 
71 Lucije Komelije Ва!Ьо, Ciceronov korespondent, izdavac Нircijevih komentara,
autor objavljenog, ali izguЬ!jenog dnevnika. Ciceron ga је uspesno odbranio od optuzbe
da је protuzakonito stekao rimsko gradansko pravo (Pro Ва!Ьо, 56. god. ). 
72 Dejotar, tetrarh u Zapadnoj Oalatiji. Мitridatov neprijatelj i rimski saveznik и

azijskim ekspedicijama od Sule do Pompeja. Senat ga proglasava kraljem Male
Jermenije i dela Ponta. Ciceron ga је svojim govorom odbranio 45. god .. kada је,
prilikom Cezarovog povratka u Rim, protiv njega sklopUena zavera. 
73 Нijera i Blesamije bili su predstavnici kralja Dejotara u Rirnu: corpora sua pro sulu1e
regum suorum hi legati regii tradunt, Hieras et Вlesamius et Anrigonus. tiЬi noЬisque
omnibus iam diu nori (Deior. 41). Posle Cezarove smrti du.znost im је bila da podrnite 
Antonija kako Ьi Dejotar povratio vlast nad Jermenijom. Nakon sto је to i postigao,
Dejotar se oslobodio njihovih usluga. 
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